
Gnawadde?
EEN INLEIDING TOT DE GNAWA CULTUUR IN BRUSSEL





Is de gnawa-cultuur tot nu toe wat onder uw radar gebleven? 
Nochtans erkende UNESCO deze traditionele muziek-, dans- en 
zangcultuur uit Marokko in 2019 tot immaterieel erfgoed. Ook mag 
Brussel zich met zo’n 40-tal muzikanten die deze traditie belichamen 
de Gnawa-hoofdstad van Europa noemen. En belichtte Vlaanderen 
in 2021 een aantal projecten van sleutelspelers uit de Brusselse scène 
als inspirerend voorbeeld van een erfgoedpraktijk.

Bij MetX werken we al tientallen jaren samen met gnawa-muzikanten 
om deze rijke traditie verder te doen leven en uitwisselingen op te 
zetten met andere culturele gemeenschappen en artistieke invloeden. 
We doen dat via opleidingsprojecten en muzikale fusion-projecten. 
Maar ook via het documenteren van de basiselementen van deze 
traditie, die hoofdzakelijk mondeling wordt overgeleverd.

Met deze carnet willen we je een eerste indruk bieden van hoe men 
de gnawa-cultuur in Brussel beleeft: de opbouw van de ritmes, 
gezangen e.a. muzikale elementen. De rollen en rituelen die deze 
traditie al eeuwenlang in stand houden. En de evolutie die de gnawa-
cultuur de afgelopen decennia doormaakt dankzij haar tolerante 
houding en de vruchtbare Brusselse voedingsbodem. Veel lees- 

en speelplezier!

Een publicatie van MetX Moving Music met de steun van Darna, VGC Erfgoed, 

Vlaanderen, Stad Brussel & Fédération Wallonie-Bruxelles.





Gnawa 
muziek
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De gnawa-traditie is al van bij het ontstaan in de 
16de eeuw voortdurend aan het evolueren. Je kan gnawa-
muziek dan ook zien als een fusie van verschillende 
sub-Saharaanse muziekstijlen, die in Marokko verder 
vermengen met verschillende andere traditionele 
(muziek)stijlen, zoals de Soefi en de Chaabi. Ook buiten 
Marokko blijven de elementen zich lenen tot allerlei 
nieuwe, originele interpretaties. Enkele zaken komen 
hierbij vaak terug:

Enkele 
sleutelprincipes

De liederen zijn vaak 
opgebouwd via een vraag- en 
antwoordstructuur
— dit is gebaseerd op de dialoog 
tussen mâalem (gnawameester) 
en koyo (koorzangers)

Het ritme is vaak een combinatie 
van binair en ternair, of iets 
daartussenin
— het is muziek om (al dan niet 
via mondelinge overlevering of 
partituren) uit het hoofd te leren, 
zodat je ze zo goed mogelijk kan 
aanvoelen en er creatief mee 
omspringen

Bij een aantal ritmes komt de 
basklank ‘doum’ op de 4de tijd 
(= opmaat) in een 4/4 maat en 
op de 5de tijd in een 6/8 maat  
(of 3de tijd als je in 3/4 leest)
— dit vraagt soms wat gewenning 
vanuit Westerse/geschoolde 
tradities, waar de basklank vaak 
op de 1ste tijd valt

De uitvoering gaat quasi altijd 
gepaard met improvisaties en 
variaties op de gekende thema’s
— je kan dus niet alles op 
voorhand repeteren of instuderen, 
je moet bereid zijn om steeds 
naar elkaar te luisteren en in te 
spelen op het moment
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Basisritmes in de gnawa-muziek zou je kunnen noteren 
in een 6/8 en 4/4 maat. Hier een 3-stemmige opdeling 
met handclaps, de t’bel (grote trom) en krakeb 
(metalen castagnetten):

Vaak voorkomende 
ritmes

Naast deze basisritmiek verweven gnawa-muzikanten ook ritmes 
e.a. elementen van andere traditionele Maghrebijnse muziekstijlen in 
hun liederen. Twee klassieke voorbeelden zijn de raï- en chaabi-ritmes.

Raï-muziek onstond in de jaren twintig in de Algerijnse havenstad 
Oran. Begin jaren negentig kreeg het genre een modern kleedje en 
werd het immens populair in Europa en daarbuiten.
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De twee onderstaande ritmische patronen vormen de basis  
van de raï-ritmiek:

Het eerste patroon lijkt op zich eenvoudig, maar vraagt toch enige 
gewenning om de basklank of ‘doum’ niet op de eerste tijd te spelen. 
In de populaire muziek uit de Maghreb valt die immers zelden op de 
eerste tijd, maar vaak als optijd.

In het tweede raï-patroon worden vier gelijke slagen over drie tellen 
verdeeld: een hypnotiserende vier over drie dus: behoorlijk complex, 
maar als het goed zit roept dit het typerende trance effect op dat veel 
Noord-en West-Afrikaanse muziek kenmerkt.

Chaabi-muziek is een verzamelnaam voor allerlei soorten populaire 
muziek in de Maghreb (chaabi betekent ‘volks’), in alle mogelijke 
vormen en met alle mogelijke invloeden. Het wordt gespeeld op 
zowel traditionele Marokkaanse instrumenten zoals de bendir, tarija 
of kamenjah, op voorgeprogrammeerde synths of drumcomputers 
en op gnawa-instrumenten zoals de guembri en krakeb. 

De basis percussie van een binair chaabi-ritme zoals hieronder neigt 
sterk naar het raï-ritme. Men kan dus stellen dat raï een bepaalde 
variant van chaabi is. In populaire Marokkaanse muziek horen we 
hoe diezelfde binaire chaabi-ritmiek naar het einde van een nummer 
naadloos naar een 6/8 versie kan overgaan. Met wat puzzelwerk lukt 
het dan zelfs om ook de melodie aan het nieuwe ritme aan te passen.
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Zang- en melodielijnen  
die uitnodigen  

tot dialoog
Gnawa-liederen lenen zich ook tot eigentijdse 
arrangementen voor andere groepen. Een nummer als 
Tchor Kerira is hier een mooi voorbeeld van. In het 
arrangement voor gnawa-fanfare Remork & Karkaba 
baseert Luc Mishalle zich op de melodische lijn van de 
guembri om het spel van vraag en antwoord, dat ook in 
de oorspronkelijke zanglijnen voorkomt, na te spelen op 
alt saxofoon en trompet. Hij voegt er zelf een baslijn aan 
toe voor bariton saxofoon of sousafoon, die zich nadien 
ook in het spel van vraag en antwoord kunnen mengen.
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Tchor Kerira

trompet Bb

bariton sax Eb
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ritme (t’bel, krakeb & andere percussie instrumenten)

alto sax Eb
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TCHORA TCHORA TCHOR KERIRA,       Hééé TCHOR KERIRA

SALATsOU SALA LABINA       YA REBBI TsA-HEL ‘LINA

TCHORA TCHORA TCHOR KERIRA,       Hééé TCHOR KERIRA

MOULAKOUM MIMOUNA JOUMIYA       A-SIDI LE’ZIZ ‘-LI-YA

TCHORA TCHORA TCHOR KERIRA,       Hééé TCHOR KERIRA

WELLAH MA NAKOUL BALALA       A-SIDI DERNI FI KERCHI

TCHORA TCHORA TCHOR KERIRA,       Hééé TCHOR KERIRA

MA-NAKOUL GHIR MATECHA       A-SIDI h-LOUWA WA H-SHISHA

TCHORA TCHORA TCHOR KERIRA,       Hééé TCHOR KERIRA

HADA hALI hAL GNAWI       A-SIDI n-BAKHAR  BE JAWI

TCHORA TCHORA TCHOR KERIRA,       Hééé TCHOR KERIRA

Tchor Kerira
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De gnawa-liederen zijn een essentieel onderdeel 
van de lila’s of spirituele genezingsrituelen. De mâalem 
of meestermuzikant leidt de ceremonie: hij bepaalt 
het ritme van en de overgangen tussen de verschillende 
passages door de keuze en inhoud van zijn liederen.

Via een spel van vraag en antwoord met de koyo’s of koorleden, 
bouwen ze samen iedere passage op naar een moment van trance 
die tot spirituele genezing kan leiden. Gevolgd door een moment 
van ontspanning, waarbij de aanwezigen drank en eten delen terwijl er 
meer profane en gemoedelijke liederen gespeeld worden.

Het bovenvermelde nummer Tchor Kerira bijvoorbeeld, wordt 
traditioneel gespeeld tijdens een lila-ritueel om de overgang te maken 
van een spiritueel moment naar een lichter, meer feestelijk deel 
van de avond. Het is een lied in het Bambara, een naam die de Gnawa 
geven aan talen ten zuiden van de Sahara, waarvan ze de betekenis 
grotendeels zijn kwijtgeraakt.
 
Een lied als Lalla Aicha, dat het verhaal vertelt van 
een legendarische vrouwelijke figuur die met zwarte entiteiten 
communiceert, brengt mensen onvermijdelijk in trance tijdens 
het ritueel. Het is een mooi voorbeeld van de verhoudingen 
tussen de Gnawa en andere Marokkaanse broederschappen, in 
dit geval de Hamadcha, waarvan ze de chromatische toonladder 
en het beginritme in 5 tellen hebben overgenomen in dit lied.
 
Een derde voorbeeld is het lied La Ilaha illa Allah, “Er is geen 
andere god dan God”, dat enerzijds de belijdenis van het moslim-
geloof herhaalt en anderzijds getuigt van het spirituele syncretisme 
dat de basis vormt van de gnawa-muziek of ‘tagnawit’. Het wordt 
gezongen tijdens het deel van de lila dat gewijd is aan de wali, 
de moslimheiligen.

Zowel spirituele 
als feestelijke teksten
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Lalla Aïcha

YA KARIM ELLAH	 ALLAH

YA ME3BOUD ELLAH	 ALLAH

MAALI YA REBBI MAALI	 ALLAH

MAALI MEN DOUNE NNASS	 ALLAH

WAhID FI MELKOU HANI	 ALLAH

WANA BEYyETs 3ASSASS	 ALLAH

MOULAY DRISS EL WAALI	 ALLAH

SIDI WA 3MARETs FES	 ALLAH

TALLELTs 3LA MEKNESS	 ALLAH

TsEMMA SHEYKHI 3ASSASS	 ALLAH

TALLELTs 3LA LEJBAAL	 ALLAH

TsEMMA BABA 3ALLAL	 ALLAH

TALLELTs 3LA ZERHOUN 	 ALLAH

TsEMMA SHEYKHI MED-FOUN	 ALLAH

WA YA LALLA AÏCHA	 AÏCHA

WA MOULATs EL hEFRJA	 AÏCHA

WA MOULATs EL MERJA	 AÏCHA

A MOULATs 3EYN K-BIR	 AÏCHA

WA YA -l-hAMDOUCHIYA	 AÏCHA

WA YA -l-dd-GHOU-GHIYA	 AÏCHA

WA YA AÏCHA KHOURJI	 JERREDI JEDD-BI	

N-TsIYYA FI 3AARe -l-LLAH	 We Nn-BI   
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LA ILAHA ILLA LLAH	 LA ILAHA ILLA LLAH

LA ILAHA ILLA LLAH	 KOUL MA T-LEBTs REBBI WE N-SIBOU

BISMILLAH BIHA B-DIT	 BIHA YABDA L-BAADI

‘LA NABINA SALLIT	 MOULAY YA MOUhAMADI

LA ILAHA ILLA LLAH	 LA ILAHA ILLA LLAH

LA ILAHA ILLA LLAH	 KOUL MA T-LEBTs REBBI WE N-SIBOU

HADI ‘ID DAR NABI	 MIN JAHA I-DAWA

I-SHRAB KASS MIN hALIB	 WWI DOUK EL-hALAWA

LA ILAHA ILLA LLAH	 LA ILAHA ILLA LLAH

LA ILAHA ILLA LLAH	 KOUL MA T-LEBTs REBBI WE N-SIBOU

MIN TsAZA WANA SAL	 ‘ALA DAR S-YADI

QALOULI FI WAZZAN	 MOULAY e-TsOUHAMI

LA ILAHA ILLA LLAH	 LA ILAHA ILLA LLAH

LA ILAHA ILLA LLAH	 KOUL MA T-LEBTs REBBI WE N-SIBOU

SELBOUNI WANA S-GHIR	 MA NA’RAF EL B-SALA

LEB-SOULI TCHOUB HRIR	 ‘EMROU MA TBALA

LA ILAHA ILLA LLAH	 LA ILAHA ILLA LLAH

LA ILAHA ILLA LLAH	 KOUL MA T-LEBTs REBBI WE N-SIBOU

La Ilaha Illa Llah





Culturele context  
van de Brusselse 

gnawa’s
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De gnawa-gemeenschap in Brussel is qua aantal 
de grootste buiten Marokko (40-tal in 2020) en zorgt 
sinds de jaren ‘90 voor een unieke herwerking van 
de traditie. De Brusselse Gnawa verkennen immers 
continu nieuwe mogelijkheden ism andere artiesten 
die ze in de hoofdstad ontmoeten, terwijl ze blijven 
werken aan hun identiteit en deel uitmaken van een zeer 
specifiek cultureel en sociaal erfgoed.

Van oorsprong een spirituele traditie, is de gnawa-cultuur zowel 
in Marokko als binnen de diaspora’s uitgegroeid tot een bijzonder 
verrijkende en feestelijke vorm van artistieke expressie. Tot op de dag 
van vandaag houden de gnawa-meesters, ook wel bekend als mâalems, 
de traditie in stand, geven ze door aan leerlingen en leiden samen met 
hen ‘lila’s’. Tijdens deze spirituele genezingsrituelen, die al eeuwenlang 
worden beoefend binnen familie- of broedergemeenschappen, 
brengen ze aanwezigen in trance met hun gezang, muziek en dans.

Je herkent de gnawa-muzikant voornamelijk aan de guembri, 
een noord-afrikaans driesnarig basinstrument, en de typerende 
ritmische begeleiding met krakeb (metalen castagnetten) en 
t’bel (grote trom). Binnen Marokko variëren de muzikale stijlen 
van noordelijk Shamali, met zijn snelle tempo, tot zuidelijk Marsaoui, 
dat rustiger begint en naar een climax toewerkt. De Brusselse Gnawa 
brengen beide stijlen samen.

De liederen in het basisrepertoire hebben oorspronkelijk een spiritueel 
karakter en zijn vertaald van teksten uit sub-sahariaans Afrika 
(Senegal, Guinee, Mali…) naar het Arabisch door de mâalems.

Tijdens optredens dragen de gnawa-muzikanten kleurrijke tunieken 
versierd met borduurwerk in zeven kleuren, met kaurischelpen op 
de riemen van de t’bel en de hoeden. Het doorgeven van de gnawa-
traditie gebeurt door de mâalem, die een centrale rol speelt in de 
cultuur. In Marokko droeg die oorspronkelijk zijn kennis mondeling over 
aan de volgende generatie mannen binnen dezelfde familie. Dankzij 
maatschappelijke evoluties en de Marokkaanse diaspora staat dit 
meesterschap nu ook open voor buitenstaanders die erkenning krijgen 
van andere mâalems.
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In Brussel vond gnawa-muziek doorheen de jaren haar weg naar 
het brede publiek via enkele sleutelorganisaties en -spelers.  
Eind jaren ‘90 richtten Rida Stitou, zoon van mâalem Abdelwahid 
‘Stitou’ Barrady uit Tanger, en Mohamed Saïd Akasri de vzw Art 
& Folklore Gnawa op in Molenbeek. Via ateliers, concerten en 
samenwerkingen met andere Brusselse organisaties begonnen 
ze actief de gnawa-cultuur te promoten. Nadat Rida in het kader 
van Brussel 2000 en de eerste Zinneke Parade in contact kwam met 
saxofonist-componist Luc Mishalle, richtten ze rond 2006 het gnawa-
opleidingsproject Forges de Krakeb op bij muziekproductiehuis MetX. 
Later evolueerde dit naar Karkaba, waar tot op vandaag Mohamed 
Saïd en mâalem Driss Filali iedereen met een passie voor gnawa 
de kans bieden om de ritmes, gezangen en choreografieën te leren 
en op te treden met gnawa-fanfare Remork & Karkaba olv Luc.

In 2020 bracht Muziekpublique met de steun van Darna alle maâlems 
uit Brussel bijeen voor de opname van het verzamelalbum JOLA 
en rondde etnomusicologe Hélène Sechehaye ook een doctoraat af 
rond de rol van muziek in de transnationale context van de gnawa-
diaspora. Zowel Karkaba als JOLA werden in 2021 door Vlaanderen 
toegevoegd aan het Register van Inspirerende Voorbeelden rond 
immaterieel erfgoed. 

Anno 2024 blijft de Brusselse gnawa-scène zichzelf permanent 
heruitvinden: niet alleen erkende mâalems als Driss Filali, Rida Stitou 
of Hicham Bilali, maar ook heel wat opkomende artiesten zoals Imane 
Guemssy (ex-Karkaba) of Robbe Bey, Gregoire Tirtiaux en Israel Alonso 
verleggen de grenzen van het genre. Denk maar aan cross-over 
projecten als The Grey Stars, Black Koyo, Tsoukina, Kosmo Sounds, 
re:encounter of Banda Quetzal.



Lees meer:

Gnawacultuur, hun muziek, 
zang en dans in Brussel

En tambours et en trompettes 
– Remork & Karkaba, fusion 
et marocanité à Bruxelles

Gnawa-muzikanten in Brussel: 
een culturele herconfiguratie

Karkaba

Jola – Hidden Gnawa Music 
in Brussels (2020)

Dankwoord

Bij MetX brengen we artiesten van diverse 
horizonten samen die een passie delen 
voor bepaalde traditionele muziekgenres 
die leven bij de verschillende culturen 
in een grootstad. Enerzijds om via 
kruisbestuiving originele en toegankelijke 
repertoires, ensembles en feestmomenten 
te creëren. Anderzijds om die repertoires 
en kennis van onze muziekmakers zoveel 
mogelijk open te stellen en door te geven. 
Deze carnet is voor MetX een aanzet 
om het gnawa-erfgoed in België verder 
te documenteren, in combinatie met 
een video documentaire en podcast die 
we gelijktijdig uitbrengen.

Naast de steun van Darna, VGC Erfgoed, 
Vlaanderen, Stad Brussel & Fédération 
Wallonie-Bruxelles, konden we voor 
dit documentatieproces rekenen op 
de hulp van een aantal medewerkers, 
artiesten e.a. personen die de gnawa-
cultuur een warm hart toedragen: Hélène 
Sechehaye (historiek Gnawa’s in Brussel), 
Driss Filali & Mohamed Saïd Akasri 
(muzikale overlevering & zangteksten), 
Laïla Amezian & Naïma Bentayeb 
(transcripties & vertalingen zangteksten), 
Luc Mishalle (muziekarrangementen), 
Élise Debouny (grafisme), Meike De Roest, 
Hanane Abdallah & Manon Kerkhofs 
(stemmen podcast), Jasper Croonen 
& Toon Vannieuwenhuyse (redactie teksten 
& productie podcast), Sebastian Strycharski 
(documentairemaker & fotograaf), 
Olivier Charlier & Delphine Dupont 
(geluidsingenieurs), Jan Ockerman 
(eindredactie & productie).

Foto’s © Balder Deschildre; Klinkende 
Munt ‘96; Filip Erkens; Shamrockraver 
Photography; Sebastian Strycharski; 
Marc Gysens.

https://immaterieelerfgoed.be/nl/erfgoederen/gnawacultuur-hun-muziek,-zang-en-dans-in-brussel
https://immaterieelerfgoed.be/nl/erfgoederen/gnawacultuur-hun-muziek,-zang-en-dans-in-brussel
https://www.colophon.be/05-fiche-doc-belgique-maroc
https://www.colophon.be/05-fiche-doc-belgique-maroc
https://www.colophon.be/05-fiche-doc-belgique-maroc
https://journals.openedition.org/brussels/1293?lang=nl
https://journals.openedition.org/brussels/1293?lang=nl
https://www.metx.be/projecten/karkaba/
https://muziekpublique.be/discs/jola-hidden-gnawa-music-brussels-2020/
https://muziekpublique.be/discs/jola-hidden-gnawa-music-brussels-2020/



